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®PA3EOJIOI'TYHI 3ACOBH BEPBAJIIBAIIL KOHIIENITY MARRIAGE B AHTJIIMCBHKI MOBI

Cmammio npucesiueno po3enady ma cmpykmypuzayii 3acobie eepoanizayii 1iHe80KYIbMYPHO20 KOHYENy
"MARRIAGE" 6 mo6Hill KapmuHi ceimy Ha Qpazeono2ivHomy Mamepian aueriticbkoi Mosu. A8mopom po3eisiHymo
JIIHEBOKYIbMYPHUL MA JIH260KOSHIMOIO2IUHUL NIOX00U 00 GUEHEHHS. KOHYENMi8, NPOBEOEHO UOKDEMICHHSL
@paszeonozizmis 30 CEMAHMUUHOIO O3HAKOI A 3d CHIBGIOHOUEHHAM 3 NEGHUM cpamamudnum kiacom. Taroorc,
BUZHAYEHO NePCHEKMUBU NOOANLUUX OOCTIONCEHb 8 MEICAX ATH280KYIbNYPOJIOZIL.

HanpukiHIli MUHYJIOTO CTONITTS 3MiHMJIACS HayKOBa MapaJurmMa IyMaHITapHOrO 3HaHHS, KOJIM Ha MICIle TIaHYroUii
CIIIEHTUCTCBKIN, CHCTEMHO-CTPYKTYpPHIM mNapaaurmi npuilliuia mapajurMa aHTPOIOLEHTpHYHA, (QyHKIiOHATBHA, IO
TIOBEpHYJIA JIFOJIMHI CTaTyc "Mipuia BciX pedeil” Ta moBepHya ii B IEHTP CBITO TBOPEHHS, NOCIiIHHUIIBKA IIKaBiCTh
JIHTBICTIB MepeMicTHIacs 3 IMAHEHTHOI CTPYKTYPU MOBH Ha YMOBH iI BXKUTKY, 3 COCCIOPIBCBKHX TPaBHJI IIaXMaTHOI
I'pH Ha camux rpasuis [1: 47].

Leit mepion B icropii cy4acHOI JIHIBICTUKH XapaKTEpU3YETHCS YITKO BHPAKEHOIO BiMOBOIO JIHIBICTIB BiX
IMaHEHTHOI, 3aMKHYTOI Ha cO0i MOBHOI HapaJurMi i aKTHBHUM DPO3IIUPEHHSIM 00’€KTa (PijONIOTIYHUX MpEeTeH3id 10
PpiBHSI BiJoMOI Tpiaau "MOBa — CBiIoMicTh — KynbTypa" [2: 116].

Hampukinmi 90-x poOKIiB MUHYJIOTO CTOJITTS aHTPONOUEHTPUYHWHA MiJIXiJ] y MNHTaHHSAX JOCTIIDKEHHS MOBH
chopMyBaBCs y HACTYITHUX HaIpsMKax, IO TIEPeCiKaloThCsI MK COOO: JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIs, aKCIoJoriuHa
JIIHTBICTHKA Ta JIIHTBOKOHIEnToIorist [2: 116].

CyuacHWil CTaH PO3BUTKY HAayKH I[PO MOBY ITO3HAYEHO BEJIMKOIO YBAaroko JO IIPOOJIEeM JIHIBOKYJIBTYPOJIOTII.
3amikaBieHICTh JOCHIAHUKIB PI3HUX HayK BUBUYEHHSAM KYJIBTYPHUX KOHIIENTIB Ma€ pE3ylIbTaToOM YKJIaJaHHS
KOHILIENTYapiiB pi3HUX Ky;IbTyp. [louaTkoM Takoro poay poOiT BBaXatoTh KOHLENTYyapil, yknaaeHuit 0. CrenaHOBUM.

JIIHrBOKYJIBTYPOIIOTist PO3TIIAAac KOHLENT SIK "MEBHY 1/1et0, ()parMeHT 3arajibHOi JIOJCHKOI KYJIBTYpH, 110 "KuBe" B
CBIZIOMOCTI LIJMX HAapOJiB, OKPEMHX ETHOCIB, TaK 1 OKPEMHUX COLIaJIbHUX TPYI, i, OiJbIIE TOro, KOHKPETHHX
inauBigyymiB" [3: 56]. JIiHTBOKYJIBTYpOJOTIYHMI MiJIXiJ OO PO3YMIHHS KOHIIENTY PO3IJISIAE OCTaHHIA SK 0a30BY
OJIHUIIIO KYJIBTYPH, K "KOJIEKTHBHE 3MICTOBE YTBOPEHHSI, 10 (pikcye CBOEPiMHICTH BiANMOBIAHOI KyIbTypH" [4: 29].

Bapro Bkazaru Ha BiAMIHHICTH MK PO3YMIHHSIM KOHLENTY B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTil Ta JIIHTBOKOTHITOJOTI, SIKi
MIPOITOHYIOTH HE TOTOXHI, MPOTE HE B3a€MOBHUKIIIOYHI ITiAXO/M /10 BUBYEHHS KOHLENTIiB. [IpescTaBHUKN KOTHITHBHOTO
Hanpssmy (C. A. Kabotuncbka, M. Mincekuii, M. M. bommupes, [[x. Jlakopd, XK. Dokonse, O. C. KyOpsikosa,
Y. dimnmop Ta iHIN), TPAKTYIOTh KOHIENT SK "ONMEpaTHBHY 3MICTOBY OIUHHMIO NaM’STi, MEHTAIFHOTO JIEKCUKOHY,
KOHILIENITYaIbHOI CHCTeMH Ta MoBU MO3Ky (lingua mentalis), 1iJ1oi KapTHHH CBITY, IO BiOOpaXkaeThCsl B JIFOJCHKIN
neuximi” [5: 89-93], sk mo3HaYeHHS MOJAEIHOBAHOI JIIHIBICTHIYHUMH 3aC00aMU OJMHUIN HAI[IOHAIBHOTO KOTHITHBHOI'O
Mi3HAHHS Ul MOJICNIIOBAHHS Ta ONUCY HAIliOHANIBbHOI KOHLenTochepr. BoHM HalalOTh KOHLENTY NEBHY BU3HAUEHY
CTPYKTYpY, 0€3 sIKOI iCHyBaHHsS KOHIENTY € HeMOXJIMBUM. Crienudika KOTHITUBHOTO JIOCHTIKEHHS TOJISATAE TAKOX B
TOMY, 00 HE BiJOKPEMIIIOBATH BJIACHE MOBHOTI'O I HEMOBHOI'O IUIAHIB: KOHLENTH HE TPUB’sSI3aHi IO Ti€l Y iHIIOI
MatepianbHoi popmu [6: 55].

3 1o3uILIiil KOTHITHBHOI JITHTBICTUKH BiI0OYBA€ThCS PYX BiJl JIIOAWHH JI0 KYJIBTYPH, a 3 TO3HILIH JIIHTBOKYIBTYPOJIOTii
— Big kyneTypu no jroguau [4: 30]. [pore, oOuaBa miaxoaun He € B3a€MOBHKIIOYHUMH 1 iXHE TOEIHAHHS CIIPHSE
TIOTJTHOJIEHHIO KOTHITUBHUX JIOCIIIKEHb.

JlocmimpKyoun OfMHMIL 3 TOYKH 30pY KOTHITUBICTUKH, BapTO PO3MEXKYBATH TepMiHH "MOHATTA" 1 "KOHUent",
TPAaKTYIOUM OCTAaHHI HE TUIBKM SK CYKYIHICTh CYTTEBHUX O3HAaK 00 €KTa, a MEHTaJbHE, HalllOHaJbHO-crerudiuHe
YTBOPEHHS, TUNIAHOM 3MICTY SIKOTO € CYKYITHICTh BCIiX 3HaHb MO TEBHUI 00 €KT, a IUIAHOM MOBHOTO BHPQ)KEHHS —
CYKYIIHICTb JIEKCHYHHX, ()Pa3eosIoriYHuX, MapeMiiHUX OJMHUIIb, 1[0 HOMIHYIOTh 1 OUCYIOTH AaHuil 00’ ekt [7: 104 |. ¥
HAIIOMY AOCIIPKEHHI MM TOPKaTHUMEMOCH OJHOrO i3 0a30BUX EJIEMEHTIB JIIOJICHKOI KOHIETITOCHEPH, SKUH MOJEIIOE
TUTIOJIOT1YHI BITHOCHHHU MiXX MPEACTAaBHUKAMH JTIFOICHKOT0 BUAY, — IILTIO0Y.

106 — couianbHUl IHCTUTYT, O€3 SKOTO € HEMOXKJIMBUM ICHYBaHHS Ta ()YHKIIOHYBaHHs Cy4aCHOTO CYCIIiJIbCTBa,
BiH € OJHMM i3 TOJIOBHHX B CHCTEMI COIiaJIbHUX ITOHATh Ta I[IHHOCTeH. B aHITIOMOBHIN Tpamuiii 1ei coltianbHUi
(eHOMEH BHpaXkaeThCs 4depe3 JIeKcuko-ceMaHTHuHe moje koHuenty MARRIAGE (uuto0, oapyKeHHs, 3aMioKs,
BECLJLIA, NUTFOOHA IIEPEMOHIs, TICHE €THaHHSA, TICHUH coro3 [8: 708]. Biax HROro TakoX 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTH CKJIal
iHIMX 0a30BHX KOHIIENITIB MOBHOI CBiZIOMOCTI.

BepbanbHi acomiallii, oTpuMaHi B pe3ynbTaTi acoliaTHBHOIO EKCIEPHMEHTY, NPOBEIEHOT0 CepeJl HaceleHHS
BenukoOpuTaHii, BimoOpaXkarOTh SK YHIBEPCaJIbHICTh, TaK 1 HAIliOHAJIBHO-KYIBTYPHY CHEHU(IKY IOCIIIHKYBAHOTO
KOHIIETITY, & TAKOX CBiA4YaTh, 1[0 PECIIOHJCHTH BUSIBIISIOTH BEPXOBEHCTBO €TUUHHMX KPUTEPIiB ACIMBOIO NUTIO0Y HaJ
€MOLIIHHUMU: TaK, Hi JIIOOOB, Hi BIpHICTh HE BUSBWIUCS Ha MEPLIOMY MiCIli B XOHI# aHKeTi [9: 32].

Jlis kpaioro po3yMiHHSI MeHTaJIbHOCTI OputaHiiB Ta poii koHuenty MARRIAGE B MoBHili KapTuHi CBiTY, BapTO
PO3TIISTHYTH BepOallizallilo JaHOTO KOHIENTY B aHIJIOMOBHOMY XYIOXHBOMY JAMCKYypci. JlaHa crarTst Mae Ha MerTi
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OITMCAaTH 3a3HAYEHUI KOHIIETIT 3 MO3HMINI JIHIBOKOTHITOJNOTI, 30KpeMa, Ha (ppa3eosoriyHoMy Martepiai aHTITiHCHKOT
MoBu. O0’exkTom mociaimkenns Buctynae konuent MARRIAGE, nmpeaverom — MoOBHI 3aco0u penpe3eHTalii b0ro
KOHIIENITY Yy (pa3ecoyoriuHiii kaptui cBiTy. HoOBW3HA HOCHiIKeHHSI TMOJTae y TOMY, IO JOCHIKCHHS
(paseonoriunoi penpesenTamnii koHmenty MARRIAGE 3 mo3uilii JTiHFBOKOTHITOJIOTIT Ha MaTepiai aHMTIHChKOI MOBU
MIPOBOUTHCS BIEPIE 1 paHilie He Oya0 00'€KTOM JIHTBICTHYHOrO aHaTi3y. JJocmimkeHHs Gppa3eooriuHuX OAMHUID €
Ba)XJTUBHM JUIS Cy4aCHOI MOBO3HABYOI HAayKH, IO CBIYUTH PO AKTYaJbHICTH JaHOI CTATTI.

KiHneBa MeTa KOTHITHBHHUX JIHI'BICTUYHHX JOCITI/DKEHb — CTBOPEHHS KapTHHU CBITY TOTO YW iHILIOTrO THITY, a X
HaligyeTbest Oesnid. TinbKM B MeXKax JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI'O JOCIIPKEHHS! PO3PI3HAIOTh 00pa3Hy KapTHHY CBITY
(fO. CrenanoB), rennmepni (A. Xoinonm), MoBHi 30omopdni (T. T'onuapora), micdonoriuyai W Midomnoernyni
(B. Kononenko), apxaiuni (T. Kic), cepennpoBiuni (O. Umup), apxerunosi Ta miceHni moneni cBity (JI. Komanums),
MoBHI monitnuHi (M. BacunbeBa), moBHi peniriiini (O. Jlucenko), s3nunmnupky (H. Tsmkina) ta iH. Cepen HHX
npucyTHs 1 "¢paseonoriuHa KapTUHa CBITY", SIKYy PENPE3EHTYIOTH 11i0MHU, (ppa3eoNorivHi CIOBOCHONYYEHHSI, KPHIATi
BHUCJIOBH, a(hOPU3MH, ITPUCITIB’sI, TPUKA3KH TOLIO.

@paseonoriyHa KapTUHa CBITY — YaCTMHa MOBHOI KapTHHH CBITY, IIO CKJjaiacs B HOCi MOBH. B cydacHmx
JIOCII/DKEHHS TiJ] (ppa3eosoriyHol0 KapTHHOI CBITY PO3YMIi€ThCs "dacTHHA HAiBHOI MOBHOI KapTWHH CBITY", 10
omucaHa 3acobamu (pazeosiorii, B sSKil KokHa (ppa3eonoriyHa OJUHUIL € €JIEMEHTOM CTPOrol CHCTEMH Ta BHKOHYE
Bu3HaueHi (yHKOII B ommci peaniii HaBKoMWIIHBOI aificHocTi. [locmimkyBamu ¢paseonoriyny KapTUHY CBITY
H. ®@. Anedipenko, O. A. Kopninoa, B. M. Mokierko, O. II. Cononyba Ta iHII, sSKi BCTAHOBHIH CIeIM]iuHi
OCOOJIMBOCTI, Takl SIK YyHIBEpCaJbHICTh, HAalllOHAJbHA CHEHU(IYHICTh, AHTPONOLEHTPUYHICTh, EKCIIPECHUBHICTH Ta
¢parmenTapHa crenudiuaicts. pa3eosoriaMu CIyxath 3ac000M HaWOLIBIT ONTHMAILHOI BepOaizalii KOHIICTTIB,
OCKIJIbKH KOHIICIITH MiCTATh KOHKPETHO-aCOIIaTUBHI Ta eMOIIHHO-OI[IHHI 03HAKH JOCTiKyBaHOTo 00’ ekTa [10: 8].

Hamre mocmimkeHHs ¢dpazeonoriyaux 3aco0iB penpesenTamnii konrenty MARRIAGE 3nificHioBanock Ha matepiaii
TIIyMa4yHuX, ()pa3eosoriyHMX Ta JBOMOBHHX CJIOBHHKIB aHIJIiHChKkOi MOBH. B pe3ynmbrari cymiibHOI BHOIpKH 3a
HaIpPsSMKaMHU 3HAK-CMUCIT, CMHCII-3HAK OYyJIY BUSBJICHI HACTYITHI rpymu (pa3eoyori3MiB:

1. Oauuumi, MO XapaKTepu3ylOTh CTaH NepeOyBaHHs B HUTIO0I Ta CTOCYHKH B HboMY: to be in double harness,
familial ties, family bonds, family ties, Darby and Joan;

2. OpuHwuLi, 10 XapaKTepU3yIOTh YYaCHHUKIB IUTIOOHOTO coto3y: better half, significant other, helpmate;

3. OpuHuii, o0 XapaKTepU3yIOTh IPUINMHEHHS NLTIOOHMX CTOCYHKIB: on the rocks, parting of the ways, splitsville;

4. OauHuLi, MO MICTATh XapakTEPUCTHKU OcCi0, 10 MOPYUIYIOTh HUTIOOHI HOpMuU: two-timer, philanderer,
womanizer, skirt-chaser, fornicator , heartbreaker, husband-snatcher , ladies' man, Don Juan, Casanova;

5. OpuHMii, MO0 XapaKTepU3yIOTh aKTH, MOB’s3aHi 3 BIAXOIOM BiA TPaAMIIHHO NPUHHATHUX Ta 3aKOHOJABYO
BpEryJIb0BaHUX NMUTIOOHMM COIO30M CTOCYHKIB: carrying on, extracurricular activity, hanky-panky, playing around, two-
timing, easy virtue, loose morals.

3 TOYKH 30py CHiBBIIHOIICHHS (ppa3eoyioTi3MiB 3 BH3HAUCHUM TpaMaTHYHHM KJIaCOM MO)XKHA BUIIIJIMTH HACTYITHI
T Mojienel (momaHo 3a [11]):

1) HomiHaTuBHI — 3 IMGHHHKOM B SIKOCTI rojioBHOro cioBa: double harness, familial ties, family bonds, family ties,
good marriage, happy marriage, horse and carriage, incestuous union, institution of marriage, marriage of convenience,
marriage partner, marriage plans, marriage proposal, marriage relationship, marriage state, marriage vows, married life,
matrimonial alliance, matrimonial state, proposal of marriage, successful marriage;

2) HiecnisHi — 3 miecmoBoMm: ask for somebody’s hand in marriage, be happy in one’s marriage, be married, be tied up,
become husband and wife, become one, bestow in marriage, change condition, change one’s condition, drop anchor, enter
into marriage, enter marriage, feel married, get hitched, get married, give hand, give in marriage, go to church, have
marriage, head to the altar, hitch pass, jump the broom, lead to altar, lead to the altar, make a match, marry off, marry to
someone, pair off, plight one’s troth, propose marriage, remain married, seal a marriage, settle down, settle down for life,
settle down to married life, solemnize a marriage, take a wife, take somebody to one’s bosom, take to bosom, take to one’s
bosom, take to wife, take vows, take wife, tie the knot, walk down aisle, win somebody’s hand in marriage;

3) HezanexHi cuHTakcu4Hi KOHCTpYKLIi: alliance by marriage.

OpuHuni Oynu BHOpaHI Ha OCHOBI SIK aCOLIaTUBHOTO NPHHIMITY, TaK 1 32 HASBHICTIO CEMaHTHYHHMX O3HakK. [Ipo
HasBHICTh O3HAK MOXYTh CBiMYMTH HACTYITHI ACTICKTH:

1) OmHa i3 JekceM B CKiafi (Gpa3eosorisMy Mae O3HaKy MPHHAJISKHOCTI J0 MOAPYKHBOro cTaHy: settle down to
married life, enter marriage;

2) OzHaka NPUCYTHS B CEMaHTUYHOMY BU3Ha4yeHHI (pazeornoriamy: plight one’s troth — to make a promise of
marriage, extracurricular activity — extramarital affair.

3a crymeHeM imiomaru3anii MO)KHa BHIUINTH TpH TUNHW (pazeonorizMiB, kinacugikoBaHi BuHorpamoBum 3a
CEeMaHTUYHUM npuHIuIoM [12: 140-161]:

1) ®pazeonoriyni 3porieHHs (11i0MU) — aOCOIIOTHO HEMOMiIbHI, HEPO3KIaHI CIIOBOCIIONYYEHHS, 3HAUSHHS SIKHX
HE 3aJIeKUTH BiJI 1X JEKCHYHOro cKiaay Y iX 3HaYeHHI HEMae HisIKOTro, HaBiTh MOTEHIIMHOrO, 3B'S3KY 13 3HAYEHHSIM X
komItoHeHTiB: Darby and Joan — nro0siue moapyskks HOXKIIOTo BiKy, on the rocks — B CKpyTHOMY CTaHOBHIIII;

2) dpaseonoriyHi €IHOCTI — CEMAHTUYHO HEMOIUIbHI (Dpa3eosyori3amMu, LiJiCHE 3HAYEHHS SIKMX BMOTHBOBaHE
3HAYEHHsIM KOMIIOHEHTIB: seal a marriage — 3’€1HaTH By3H, starter marriage — paHHiil HeBIAIUIT IUTIO0;
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3) ®paseosorivyHi CrOMy4eHHS — CTifKi BHCIOBH, A0 CKJIaly SKHUX BXOIATH CIIOBA 3 BUIBHUM 1 (hpa3eosoriyHo
3B’s13aHUM 3HAYCHHSIM: marriage vows — IOJpYyXHi 001THHIII.

Omxe, Qpazeonoriunuii GoHI aHIIIIHCEKOI MOBU XapaKTEPU3YETHCS HIMPOKUM CIIEKTPOM 3ac00iB Ha MO3HAYEHHS
JIEKCEM-WIEHIB JTaHHOI'O0 KOHLENTYalbHOro IMois. Tak, HaM BIajocsi BCTAHOBHUTH, IO 33 CEMAHTHYHHM KpHTEpieM
MOXKHa BHPI3HHTH II’SIThb TPy (pa3eosori3MiB, a came Qpa3eosioriuHi OJWHUIN, I0: 1) XapaKTepu3yloTh CTaH
nepeOyBaHHs B ILTIO0I Ta CTOCYHKH B HBOMY; 2) XapaKTepPU3YIOTh YUYAaCHHKIB NITIOOHOTO COO3Y; 3) XapaKTepU3ylTh
NPUTNMHEHHS! I[IUTIOOHUX CTOCYHKIB; 4) MICTATh XapaKTEepUCTUKH OcCi0, [0 TOpYIIYIOTh LUIOOHI HOPMHU;
5) XapakTepu3yloTh aKTH, IOB’S3aHI 3 BIiJXOJOM BiJ TpaIWLiiHO NPUHHSATHX Ta 3aKOHOAABYO BPETyJIbOBAHHX
LUTIOOHMM COIO30M CTOCYHKIB. 3a CIIBBIJJHOLIEHHSIM 3 NEBHUM IpaMaTUYHHM KJIacOM MOXKHA BHIUTUTH HOMIHATHBHI,
ni€ecnmiBHI (hpa3eoyoriuHi OMUHMIN Ta HE3aJe)KHI CHHTAKCUYHI KOHCTpYKIli. IlpoBeneHuii aHaji3 He Hama€ IOBHE
YABJICHHS NP0 yci MOxJKBI MetadopuuHi BTiieHHs koHuenTy MARRIAGE. Ha nHamr norsisig, mepcneKTHBHUM Oyne
JTOCJiIKeHHsI I[IHHICHOTO Ta 00pPa3HOr0 KOMITOHEHTY PENpe3eHTAIlil bOTO Ba)JIMBOTO KOHIIEMTY, IO BiI3EPKAITIOE
LIHHICHI YCTaHOBKH HapoOAy, Ha MaTepiaji aHITHChKOT XyI0KHBOI JIITepaTypu.
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Kpauuno C. O. @pazeonozuueckue cpeocmea eepoanusayuu konuenma MARRIAGE ¢ anenuiickom a3vike.

Cmamusi noceésiuena uccie008aHuio U CIMpyKmypusayuy cpeocme 6epoaiu3ayuy IUHe80K)IbmMypPHO20 KOHYeNnmd
"MARRIAGE" 6 51301K0601i KapmuHe Mupa Ha hpazeoiocutieckom Mamepuaie aHeauticko2o a3vika. Aemopom
paccmampueaemcs IUH280KYIbMyPHbLIL U TUH2B0KOHUMOL02UYECKULL NOOX00bL K U3YUEHUIO KOHYEeNnmOo8, NPO8oOUMcs
sblOeeHIe Ppazeono2u3mMo8 no CEMAHMUYECKOMY NPUSHAKY U HO COOMHOUEHUIO C ONPEOeSICHHbIM 2PAMMAMUYECKUM
kaaccom. Taxaice, Onpedersiomcest nepcnekmusbl OAIbHeUUUX UCCIeO08AHULL 8 PAMKAX TUH2BOKYIbIYPOLOSUU.

Kratsylo S. O. Phraseological Means of Verbalization of the Concept MARRIAGE in the English Language.

The article in question is an attempt to examine and structuralize the means of verbalization of a linguistic and cultural
concept "MARRIAGE" in the linguistic world model based on the phraseological units of the English language. The
author considers linguocultural and linguo-cognitive approaches towards the study of concepts, takes semantic features
and grammatical categories to classify phraseological units. For example, from the viewpoint of the correlation with a
grammatical class there are distinguished noun-type synonyms, verb-type synonyms and clause-type syntactic
structures. Perspective vectors of in-depth research within linguoculturology are being considered as well.
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